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BBeaeHune. CTaTba NOCBSALLEHa pa3paboTke MHCTPYMEHTa aBToOMaTM3auUnmn nepesoja Xy4o-
XeCTBEHHbIX TEKCTOB, MpejHa3HauYeHHOoro 411 paboTkl € 3BYKONOApPaXaTe/ibHOM 1IeKCUKON.
OTANUNTENBbHOM 0COBEHHOCTLIO NHCTPYMEHTA ABASETCS ero NoAXoA K oTéopy nepesojye-
CKVX 3KBVBaJIEHTOB — aJIrOPUTMbI MPeA/IaratoT 3KBUBANIEHTbl, OPUEHTUPYSACL HE Ha UX JieK-
CNYecKkyro 61130CTb K OPUTMHANY AN YaCTOTHOCTb, HO Ha 3BYKOBYHO 1M306pa3nTesibHOCTb.
Bcneactsue cTpemMUTENIbLHOMO PasBUTUS CPeACTB aBTOMATU3MPOBAHHOMO N MALLMHHOIO Mne-
peBoZa pelleHne nNpobsiemMbl rnepesosa 31eMeHTOB 3BYKOBOW M306pasnTeNbHOCTU Mpei-
CTaBNAETCHA B HACTOALLMIA MOMEHT OCOBEHHO BaXHbIM.

MeTogonorma M NCTOYMHUKU. TeopeTnyecknM PyHAAMEHTOM UCCIeAO0BaHNS SBAAIOTCH
noctynatbl OHOCEMAHTUKM, N3N0XeHHble B paboTax C. B. BOpOHMHa, a Takxe onncaHus
3BYKONOAPaXaHW ANa pycckoro a3blka, npueegeHHble B Tpygax C. C. LLUnsaxosol. CTaTbsd
paccMaTpmBaeT aBTOMAaTU3MPOBAHHbIV MepeBo/ 3ByKON306PasnTeNbHbIX e4UHUL, Ha Npu-
Mepe aHMNIACKMX FNaronoB ABUXEHWs, nepedncieHHbIx B pabote H. K. XelimoHeH. lMe-
peyHn PyCCKUX SKBMBANEHTOB A/19 AaHHbIX I1aroj0B OTOMPaNNCL aBTOpaMu BPYUHYHO C 1C-
NnoJib30BaHNEM PAAA aHI10-PyCCKUX CI0Bapeii.

PesynbTaTbl U 06Cy)XKAEHME. Pe3ynbTaToM UCCIeA0BaHNS ABNSETCA PYHKLNOHUPYOLLMIA
WHCTPYMEHT, NpeAcTaBeHHbIV B BUAE BEG-MPUNOXKEHNS. IHCTPYMEHT BbINOHSAET NepeBo/
3BYKOM306pPa3nTeNbHbIX 3/1EMEHTOB TeKCTa C aHIIMNCKOro A3bIKa Ha PYCCKUY MOCPeACTBOM
PaHXMPOBaHUSA 1X MepeBoYeCcKNX 3KBNBaIEHTOB MO 3ByKON306pa3nTeIbHOMY MPU3HaKY.
Mog 3ByKOM306pa3nTe/IbHbIM MPU3HAKOM MOHMMAEeTCs CXOACTBO OPUrMHaNa 1 ero nepe-
BO/A C 3ByKOM306Pa3nTeNbHOM TOUKN 3peHNs. BbluncieHme 3TOro CXoACTBa CTalo BO3SMOX-
HbIM 61aroAapsa UCMoab30BaHMIO YHUKANBHOMO MOAX0Aa — CPAaBHEHUS 3ByKOMNopaxaTeb-
HbIX OPMYN OPUTMHANBHOIO C/I0BA M ero NepeBojoB C NCMOb30BaHNEM MEeTPUKW paccTo-
AHVA JleBeHLWTernHa. [TOMVMO pPaHXMPOBaHNSA 3KBUBANEHTOB CTaTbs OMNNCLIBAET CTPYKTYPY
6a3bl AaHHbIX, a TaKXXe opraHM3aunio paboTbl BE6-NPUIOXKEHUS.

3akntoyeHmne. PaspaboTaHHbIV MHCTPYMEHT YCNeLHO CNpaBnseTcs ¢ NocTaBNeHHoN 3aja-
Yeli, a YHMKaNbHble MeToAbl 0TOOpa nepeBoAYECKNX SKBNBASIEHTOB KOTOPbIe OH MUCMO/b-
3yeT, yCneLlHOo BOCNOHAT OTCYTCTBME Ha PbIHKE FOTOBbLIX PeLleHni 419 nepeBoja 3BYKO-
1N306pasnTeNbHONM NeKCnky, obecrneyrsas NoTeHLUman AaHHOW TeXHONOTUN.
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Introduction. This article deals with development of an automation tool for translating
fiction texts. The tool is designed to work with sound-symbolic vocabulary. A distinctive
feature of the tool is its approach to selecting translation equivalents: the algorithms
propose equivalents based on their sound symbolic features. Owing to the rapid
development of automated and machine translation technologies, it is the time to address
the problem of translating iconic vocabulary.

Methodology and sources. The theoretical foundation of the study is based on the
principles of phonosemantics formulated in the works of S.V. Voronin, as well as
descriptions of onomatopoeia presented in the studies of S.S. Shlyakhova. The article
examines automated translation of sound-symbolic vocabulary through the use of motion
verbs listed in the work of N. K. Kheimoinen.

Results and discussion. The result of the study is a functioning tool in the form of a web
application. The tool translates sound-symbolic elements from English into Russian by
ranking their translation equivalents according to the degree of similarity between the
original word and its translation from the perspective of sound symbolism. The calculation
of this similarity becomes possible due to a unique approach - comparing the onomatopoeic
formulas of the original word and its translations using the Levenshtein distance.
Conclusion. The developed tool successfully accomplishes its task. Moreover, the unique
methods it employs for selecting translation equivalents demonstrate the strong potential
of this technology.
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BBenenue. B nocneanue roapl HayuHOE COOOIIECTBO HAOIIOAAET CTPEMUTENFHOE Pa3BUTHE
HENPOCETEBBIX TEXHOJIOTUI, KOTOPOMY COIYTCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHWE MAILIMHHOIO M B TOM
Y1CciIe aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO NepeBoaa. Eciu ucnonp30BaHne MalIMHHOTO MEpeBojia IpH padboTe
C XY[I0’KECTBEHHBIMHU TEKCTAMHU JI0 CUX 110D BBI3bIBAECT OKUBJIEHHYIO TUCKYCCHIO CPENIU CIIELNAIIH-
CTOB I10 NIEPEBOJTY, TO ABTOMAaTU3UPOBAHHBIN MEPEBO, B KOTOPOM OCHOBHYIO paOOTy BBIMOJHSET
YEJIOBEK, UCIONB3Ysl IIPU 3TOM Y3KOCIECLMAIN3UPOBAaHHBIE WHCTPYMEHTHI, CIIPOEKTUPOBAHHBIE U
pa3paboTaHHBbI€e Il 00JIErYeHus Tpyaa NepeBOAUHKa, SIBISETCS HE TOJIBKO HOPMOMW, HO U pEKOMEH-
IyEMBIM ITOAXOIOM K IEPEBONY XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB U HE TOJIBKO. CyIlleCTBYIOIINE HA JaH-
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HBIII MOMEHT MHCTPYMEHTHI aBTOMAaTHU3WPOBAHHOIO IE€PEBOJA HE SIBISIOTCS HACAIbHBIMU. Tak,
HarnpuMep, MHOTHE U3 HUX (QJIEKTPOHHBIE CIOBApU U TIIOCCApUH, MaMATh EPEBOIOB), Mpeaaras
SKBMBAJICHTHI Ha SI3bIKE NIEPEBO/IA, OPUEHTUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO Ha YAaCTOTHOCThH JAHHBIX
SKBHUBAJICHTOB, UX JIEKCUUECKOE COOTBETCTBHE OPUTHHAJIAM U, B CIIy4ae C MPOABUHYTBIMU UHCTPY-
MEHTaMH, Ha OJM3JeKaInii KOHTEKCT. B To jxe BpeMs Xy0)KeCTBEHHBIH TEKCT, Oyly4r MHOTOTpaH-
HBIM 1 HETPUBHAJIBHBIM (DEHOMEHOM, 00J1aJaeT TAKMMHU aCIIeKTaM1, KOTOPBIE HE YUUTHIBAIOTCS CY-
LIECTBYIOIIMMH Ha JaHHBI MOMEHT HHCTPYMEHTAMH aBTOMaTU3MPOBAHHOTIO IepeBoaa. K Hum cie-
JyeT OTHECTH Cpelly MPOYUX JUTEepaTypHble U KYIBTYpHbIE aJlTio3uu [ 1], MeTtadopbl, OCHOBaHHBIE
Ha MYJBTUMOJIATBHBIX CHHECTETUUYECKHUX MepeHocax [2], u poHOceMaHTUYECKHE CBOMCTBA BEp-
OaJIbHBIX COCTABIIAIOIINX TEKCTA, KOTOPbIE MOTYT CBHUJIETEILCTBOBATH 00 O0IIIEi SKCIIPECCUBHOCTH
MIPOU3BEACHMS WIH SBIIATHCA IMOKA3aTeIsIMU aBTOPCKOro uauoctuiis [3]. Co3maHue e KaueCTBEH-
HOTO ¥ aJIeKBaTHOTO JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEICHNUS TPEOYeT OT MEepEeBOJUMKA B3aUMOICHCTBUS CO
BCEMH OCOOCHHOCTSIMH, KOTOPBIE 3aJI0’KUJI aBTOP OpUTrHHana B mpoussenenue [4]. O6 omgHoil u3
TaKUX 0COOEHHOCTEH, @ UMEHHO O 3BYKOBOM H300pa3UTEIbHOCTH XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa, U IOM-
JIeT peub B HACTOSIIIEH cTaThe. Tak Kak mepeBojl 3ByKOM300pa3UTEIbHbIX JIEMEHTOB TEKCTa HE BCe-
rJa sSBJSETCS MPOCTON M MOHSTHOM 3a/aueil Jaxke 171 BbICOKOKBATH(DPUIIMPOBAHHOTO JIUTEPATYP-
HOTO TepeBoaYrKa (mpolieMbl POHOCEMAHTUKH KpaliHEe PEIKO MOAHUMAIOTCS B MEPEBOAYECKOM
IUcKypce — cp. [5]), aBTOpbI CTaThU MPEANPUHSUIIN MONBITKY pa3paboTKH HHCTPYMEHTa aBTOMAaTH-
3UpPOBAHHOIO MEPEBOAA, LIEJIbI0 KOTOPOTO SBJSETCS MOMOIIbL MEPEBOAYMKY UMEHHO C MOa00pOM
KOPPEKTHBIX C TOYKH 3pEHHS 3ByKOBOI M300pa3UTEIbHOCTH EPEBOAYECKIX IKBUBAJICHTOB.

Metonosiorust 1 HCTOYHUKHA. POHOCEMAHTHKA — 3TO JIMHIBUCTHYECKAsl JHUCLUIUIMHA Ha
CThIKE (DOHETUKHU U CEMAHTUKH, IOCTYJIaThl KOTOPOH ObLIM BepBbie odopmieHs! B 1982 r. B pa-
00Te BBIJAIONIETOCS COBETCKOTO M poccuiickoro nuHreucta C. B. Boponuna «OcHOBBI GoHOCE-
MaHTUKN». OCHOBOIIOJNIOKHUK (POHOCEMAHTHKHU XapaKTEpU3yeT ee CIEeIYIOIINM 00pazoM: «goHo-
cemManmuka — 3TO TUCHUILIMHA, UMEIOIIasi CBOUM MPEIMETOM 3BYKOM300pa3UTEIbHYIO (T. €. 3BY-
KOTIO/IpAKaTEeIbHYIO U 3ByKOCUMBOJIMYECKYIO) CUCTEMY S3bIKA, U3YYaeMYIO C MO3UIIUIA TPOCTpaH-
CTBEHHBIX U BPEMEHHBIX» [0, c. 4]. OH ke yKa3bIBaeT Ha €€ TEOPETUUYECKOE 3HAUCHHUE U Ha Tpar-
MaTH4ecKue (IBPUCTUUECKHE) BOZBMOKHOCTH [6, c. 192—197].

bnarogapst maBeHCTBOBaBILIEMY B JIMHTBUCTUKE XX B. HAIIPABJICHUIO CTPYKTYpaIn3Ma, 3BY-
KOBYIO H300Pa3UTEIBHOCTH JOJITOE BPEMsI OTHOCHIIH K SI3BIKOBBIM «MapTrUHAIIUSAM», U3-3a YETO UC-
CJIEZIOBAHHUS 3TOTO SIBJIEHUS IPAKTUYECKU HE POBOAMIINCK [6, . 13]. Tem He MeHee yxke BO BTOPOM
mosioBuHE XX B. HCCIIEIOBATENH JJOKA3AIH MEXKbSI3BIKOBON XapaKTep 3BYKOBOM N300pa3UTEIHLHOC-
TH, 3aKPENUB TaKUM 00pa3oM €€ CTaryc B Ka4eCTBE S3BIKOBOM yHHBepcanuu (cp. [7]). B xonme
BEKa MPOXOJIUT MEPBBII MEXIYHAPOAHBIM CUMIIO3UYM 110 UKOHUYHOCTH B SI3BIKE U JIUTEPATypE,
KOTOPBIM C TeX MOp MPOBOAUTCA KaKJble J1BA IO/1a, a Pe3yIbTaThl (POHOCEMAaHTHUECKUX UCCIE0-
BaHUH MyOJIMKYIOTCS B CAMBIX MIPECTHXKHBIX HAYYHBIX MU3/1aHUAX. TakuM 00pa3oM, MOXKHO ClIeJaTh
BBIBOJI O TOM, YTO PE3YIBTATOM «MaprHHAJIM3AIMN» 3BYKOM300pa3UTEIbHOCTH HA MPOTSHKEHUH
Oosbiiei yacTi XX B. ABISETCA TOT (DAKT, 4TO UCCIEIOBAHNS MKOHUYHOCTH BBIACTHIIUCH B CAMO-
CTOSITEIbHYIO JUCUUIUIMHY KpaifHe TI03HO, BCIEACTBHE Yero (PoHOCEeMaHTHKA JI0 CUX TOp SIBIISA-
€TCsl aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMMCS JIMHTBUCTUYECKUM HAIIPABICHUEM.

C. B. Boponnn omnpenenseT 3ByKOBYIO HM300pa3UTEIBLHOCTh CICAYIOIIMM 00pPa3oM: «38)YKO-
u3006pasumenbHOCMy €CTh CBOMCTBO CIIOBA, 3aKJIIOYAIOIIEeCs B HATUYMH HEOOXOIUMOM, TOBTOPS-
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IOIIEHCS M OTHOCUTENILHO YCTOWYMBOM HETTPOU3BOJIBHOM CBSI3U MEXTY (POHEMaMH CJIOBa ... U MIPH-
3HaKOM O00BEKTa-AeHOTaTa» [6, . 166], T. €. MOCTYIMPYyeTCs HETTPOU3BOJIbHAS CBSI3b MEXIY 3ByJa-
HHUEM U 3HayeHueM ciosa. Cpeau uccienoBaresnei-()oOHOCEeMaHTHCTOB MIPUHATO BBIIEIATH /1B OC-
HOBHBIX BU/1a 3BYKOM300pa3UTEILHOCTH: 3BYKOIIOApakaHHE U 3BYKOCUMBOJIN3M. XapaKTepHu3ys Ux,
C. B. BopoHuH yka3bIBaeT, UToO 38yKonoopadxcanus (I OHOMATOIIbI) — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE MOA-
pakaroT 3ByKaM OKPY’KaroIllel JeHCTBUTENBHOCTH (8b1Mb, 36€Hemb, 2POMbIXAMb U T. 11.), 36VKOCUM-
80/1U3MbL K€ OTPAXKAIOT MPHU3HAKU OOBEKTOB B JIHOOOH M3 CEHCOPHBIX MOJAIBHOCTEH deroBeKa,
KpOME CIIyXOBOM: 3peHHe, OOOHSHHUE, BKYC, OCSI3aHHe, OLLYLICHUE (08al, 1akamb, uepulasyitl, gy-
¢dnon T.1.) [6, c. 88]. M. A. ®nakcman, yrounsst kinaccupukanuio C. B. Boponuna, HaxomuT ye-
ThIpe C0c00a HKOHUYECKOTO COOTHOILIEHHSI MY O3HAYAIOIIMM M 03HA4aeMbIM, COXpaHsis 0a3o-
BOE JIeJIeHHE UKOHUYECKUX BepOaIbHBIX €AMHHUI Ha 3BYKOIIOIPaskaHUs M 3BYKOCHMBOJIU3MHI [ §].

OmnpenenuB CyIIHOCTh 3ByKOM300pa3UTEIbHOCTA U YCTAHOBUB €€ OCHOBHBIE BU/IbI, HEOOXO-
JIUMO BBISICHUTH, KAKUMH UMEHHO €IMHUIIAMU JIOJDKEH ONEPUPOBATh MHCTPYMEHT, OCYIIECTBIISIO-
M1 aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN MTEPEBOJ] TAKMX BAXKHBIX, HO HEOYCBUIHBIX HA MIEPBBIN B3IVIS DJIEMEH-
TOB XYJOXKECTBEHHOT'O TeKcTa. B JaHHOM Bompoce MHEHHs HcciiefoBarenei (poHOCeMaHTHKH
ompeeneHHbIM 00pa3oM pacxonsarcs. Tak, B panHux padotax C. B. Boponnna MOXHO BCTpETHUTH
onpeneneHue poHemomuna, KOTOPIN MmoapasymeBaeT psia GoHeM, 00JIaatouX OOITIM HITA CXO-
YKUM 3BYKOM300pazuTeIbHBIM 3HaUeHHEM [6, ¢. 124—125]. A. I1. XKypasneB B padore «Donernvec-
KO€ 3Hau€HHE» YTBEPKAAET, YTO HOCUTEJIEM 3BYKOM300pa3UTEIHHOTO 3HAUEHUS SIBISIETCS HE
TOJILKO 3BYK, HO U rpadeMa, U BBOAUT TEPMUH 38VK00OVK6a, T. €. «HAIUCAHHBIN 3BYK» [9, c. 18],
KOTOPBIN TaKXke WHOorAa Ha3bBalOT epagorom. C. C. IlnsaxoBa mpeiaraeT cuuTarb HOCHTEIEM
3BYKOM300Pa3UTEIBHOTO 3HAYECHUS «MOpPQEMYy ONMpPeeeHHOTO aKyCTUKO-apTUKYIATOPHOTO 3Ha-
yeHus» [10], a 3apyOexHbIe UCCIe0BaTeIM HKOHUYHOCTH HEPEIKO HAa3bIBAIOT HOCUTEIISIMU 3BY-
KOM300pa3uTEIHHOTO 3HAYCHUST OYKBAIILHO JIFOOBIE TPOU3HOCUTEIIBHBIC CYIITHOCTH: (hOHEMY, CJIOT,
nuddepeHInanbHbI TPU3HAK WU TOH, KOTOPBIE BRIXOAST 32 paMKH KOHCTUTYTUBHON (PYHKLIHU
HE HECYIIMX HMKAKOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS €IMHHI] U HAYMHAIOT BbIpa)kaTh Kakue-nudo oT-
TeHKu cmbicaa [11, c. 228]. B HacTosmeM uccienoBaHUM HOCUTEIEM 3BYKOHM300pa3UTEIHLHOTO
3HAYCHUSI IPU3HAETCS (POHOTHIL, €IUHUIIA, BRIJEICHHAs B Oosee mo3nuux Tpynax C. B. Boponnna,
npulleas Ha cMeHy GoHeMoTuIly. @oHomun TOHUMAETCsl KaK TPyIINa 3ByKOB, 00beAMHEHHAS
Ha OCHOBE TOTO WJIM MHOTO NMpHU3HAKa U HEPa3phIBHO CBA3aHHAs C KAKUM-THOO 3BYKOM300pas3u-
TenpbHBIM 3HaueHueM [ 12, c. 102—103]. Apkum npumepom GOHOTUIIA MOKHO TIPU3HATH, HATIPUMED,
TPYIITY DIYXuX (PPUKATHBHBIX COTTIACHBIX, KOTOPAs MPEICTABICHA B AaHITIUHCKOM U PYCCKOM SI3bI-
kax 3Bykami [f], [[], [s], [X] # 0OBIYHO accOMUPYETCsI C TYMOBOM XapaKTEPUCTHKON OOBEKTA HITH
niporiecca (shuffle, hiss, wypwams, ceucmems, xoxomams ¥ T. 11.).

B cuimy MHOT00Opa3usi BOSMOXKHBIX (DOHETUUYECKUX 3HAUCHHH (CM. paHee), pHu pa3paboTke
WHCTPYMEHTa aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO MEPEBO/Ia OBLJIO PEIIEHO CKOHIIEHTPUPOBATh YCUIIHSI HA CIH-
HUIIAX OIHOW KOHKPETHOW JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM IPYIIBI — AHIIUHCKUX 21a201aX O8UNCEHUS T
UX TIepeBO/iax Ha PYCCKHUM SA3bIK. BBIOOD 3TOM Tpynisl BO MHOTOM 00YCIIOBIIEH BHICOKOM 4aCTOTHO-
CTBIO BXOZSIMX B HEE JIEKCEM: HEBO3MOXKHO ITPECTaBUTh XyA0)KECTBEHHBIN TEKCT, B KOTOPOM IVIa-
TOJIbI IBM)KEHUS BCTpeyaroTcs peako. Kpome Toro, HabmoaeHus MOKa3bIBAIOT, YTO [V1arojibl IBUKe-
HUS1, KOTOPBIE JTOJIKHBI OBITh KJIacCU(UIIMPOBAHbI KaK 3BYKOCHMBOJIM3MBI U3-3a KOHIIETITYyalbHON
MIPUHAJJIEKHOCTH JIEHOTaTa, 10 CBOEH MPUPOJIE ABISIOTCS 3BYKONOAPaxKaTelbHBIMU, TaK KaK 00J1b-
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LIMHCTBO JIBU)KEHUM, COBEPIIAEMBIX B BOAHOW WJIM BO3IAYILIHOW Cpele, COIPOBOXKIAIOTCS 3ByYa-
HUEM (Cp. wienams, cmykamos, monamon, scratch, stomp, flop), akyCTH4ecKue 0COOEHHOCTH KOTO-
pOro 3aBUCAT OT xapakrepa ABMxkeHUs [13]. MOXHO MpeAnonoKuTh, YTO «IBOMCTBEHHBIN» 3BYKO-
M300pa3UTENBHBIA XapakTep TJIAroJIoB JIBUKCHUS TPEIONPENENIsIeT UX 3KCIPECCHBHOCTh M, KaK
CJIEZICTBHE, BOCTPEOOBAHHOCTh B JIMTEPATypE, UTO JIENAET ITY JEKCHUKO-CEMAaHTHUECKYIO IPYIIITY
LEHHBIM peepeHTHBIM MaTEpUajIOM JIJIsi CPAaBHUTEILHOTO MEPEBOTUECKOTI0O aHAIN3a.

VICTOYHUKOM JIEKCHUECKOT0 MarepHalia MOCITYKUIIM CIHUCKH aHIIUHCKHUX IJIarojioB JIBUKeE-
HUs, TipencrabieHnbie B pabotax JI. @. Jluxomanosoii [14] u H. K. Xeiimonen [15], a Takke ux
PYCCKOSI3bIYHBIE SKBHUBAJIEHTHI, 3aperucTpupoBanHbie B ciaoBape B. K. Mromnepa [16] u anmio-
pycckoM BeO-ciioBape Mynbrutpan [17].

PaccmarpuBas 3ByKOM300pa3uTEIbHYIO TIPUPOAY IJIArojoB JBMXKCHHS, HEOOXOIUMO 0Opa-
TUTHCS K YHUBEPCAIbHOH KJIacCH(PHUKALIMK OHOMATOIOB, pa3padboTtannoii C. B. Boponunsim. Jlan-
Hasi KJIacCH(UKAIUS pa3eNsieT 3BYKOIOIPaKaHUs Ha HECKOJIBKO KPYITHBIX KJIACCOB: MHCTAHTHI,
KOHTUHYaHTHI, (DPEKBEHTATHBBI, HHCTAHTHI-KOHTHHYAHTHI, (DPEKBEHTATUBBI-MHCTAHTHI, ()PEKBECH-
TaTUBBI-KOHTUHYaHTHI, (DPPEKBEHTATUBBI-MHCTAHTHI-KOHTHHYaHTHl [6, c¢. 39-70]. Hucmanmor
MPEICTABISIIOT CO00# 3ByKH, KOTOPbIE BOCIPUHHUMAIOTCS YEIOBEYECKUM YXOM KakK €IMHUYHBIN
yaap. OHM TiepeatoT CTYKH, LIeNKaHbs U [IPOYne OTPBIBUCTHIE 3BYKHU (clap, tick, cmyxk, mon). Kon-
MUHYAHMam XapaKTepHO JIUTENbHOE, CIUTHOE 3ByyaHue. Yaie Bcero OHM CBA3aHbI C TYJIOM, IH-
IIaHWEM, TPOTSHKHBIMH IIYMOBBIMH W TOHOBBIMU 3BYKaMH (meow, hiss, mwvluams, wunems).
@Dpexsenmamugul ABIAIOT COOOM AMCCOHAHC, T. €. TOCIEI0BAaTENbHOCTh OBICTPBIX YIapOB, KOTO-
pbI€ HE MOJHOCTBHIO CIMBAIOTCS B MPOIIECCE BOCIPUATHS, U 0003HaUaIOT BUOpaLKIO, APO’KaHUE,
peskue aBuxkeHus (roar, crash, pegems, Kpowiums). Mucmanmuol-kOHMUHYaAHMbL — 3TO CIIOKHBIE
3BY4aHHUs, B KOTOPBIX yAapy COMYTCTBYET TOH Win myM. OHH nepenatoT pe3koe IBUKEHHE, Majie-
HUE U CTOJKHOBEHUS npeametoB (bomb, slap, 6amc, wnennymocs). pexgenmamubol-uHCmManmol
U (hpexeeHmamusbl-kOHMUHYAHMbl — TAKUE K€ CIOKHBIE 3By4aHUs, B KOTOPBIX JAUCCOHAHCY CO-
IyTCTBYET TOH, IIyM WX ynap. OHU O3HAYAIOT XpYyCTALIE-TPEILALIUE 3BYKH, IIOPOX, CKPEKET U
ns3ranbe  (crumple, creak, xpycmemw, wypuwams). DpexgeHmamugbl-uHCMAHMbI-KOHMUHY-
aHmMbl — KOMIUIEKCHBIE 3By4aHUsl, B KOTOPBIX BCTPEYAOTCSl BCE TPU 3ByYaHMs HU3ILIETO MOPsAIKA:
JTVICCOHAHC, YJap U TOH WIH IIyM (Strum, 6penuams).

Kaxapiii u3 mpuBEIEHHBIX KIACCOB OHOMATOIIOB B QHTIIMHACKOM SI3BIKE TIOTYYHIT (POPMYITHHOE
npeacrarienue, pazpadoranaoe C. B. Boponunbim. @opmyinbl IpeIcTaBISIOT COO0M COBOKYITHO-
CTH (DOHOTUIOB, AIIEMEHTHI KOTOPBIX PACIIONIOKEHBI B OIpPENEICHHON MOCIeN0BaTEIbHOCTH,
HaWJTy4dIuM 00pa3oM OTPaKaIOIIEH YCTPOMCTBO CIIOB TOTO MJTM HHOTO KJIacca 3BYKOMOAPAKaHUMA
[6]. Ananornunbie GOPMYIIBI, HO yXKE JUIsl PYCCKOTO SI3bIKa, TPUBOIUT B paboTte «TeHb cMmbicia B
3Byke» C. C. lllnsxosa [18]. Heo6xoqumMo oTMETHTH TOT (aKT, 4YTO GOpMYITbl 3BYKOIIOAPAKAHUN
JUISL PYCCKOTO U JIJIsl aHIJIMHCKOTO SI3bIKa HEPEIKO coBMafatoT. B pamkax pa3paboTku aBTOMaTU3H-
POBaHHOTO MHCTPYMEHTA, OCBEIIAEMOT0 B HACTOSIIEH CTaThe, (OPMYIIbI 3BYKOIIOJpAKaHUN pycC-
CKOT'O sI3bIKa OBUTH COIOCTABIJICHBI (hOpMYyriaM 3BYKOIIOIpaskaHUi sl aHTMlickoro. Kpome Toro,
c oropoii Ha paboty M. A. @nakcman «CroBaph aHIIMKACKON 3BYKOM300Pa3UTEIbHOM JIGKCHUKHU B
IaxXpOoHUYECKOM ocBereHnm» [19, c. 13—17], okazanoch BO3MOKHBIM OIPEACITUTE CBOCOOpa3HbIC
A0pa K01 u3 Gopmyl, T. €. POHOTHUIIBI, UTPAIOIIKE HauboJee BaXKHYIO POJIb B IPOSIBICHUH 3BY-
KOBOW HM300pa3UTENILHOCTH JaHHOTO cioBa. [IpeacraBum (opMysbl 3BYKOTIOAPAXKAHUHN I aH-
[JIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKe UX siIpa.

PaspaboTka MHCTPyMeHTa aBTOMaT3aLMmM NepeBoAa aHIINIACKNX 3BYKON306pa3nTeNbHbIX eANHNLL.. 193
Development of an Automation Tool for Translating English Phonosemantic Lexis into Russian



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2026. T. 12, Ne 3. C. 189-203
Linguistics DISCOURSE. 2026, vol. 12, no. 3, pp. 189-203

1. MacTauTh!:

— AHeTULCKULL: +VOC+PLOS;
AFFR
— pyccKul: LOS +VOC+ PLOS .
AFFR

A0po: 3ByKOTIOIpaKaHUE TOJDKHO 3aBEPIIATHCS TITACHBIM (DOHOTHIIOM, 32 KOTOPBIM CIICAYET
dhoHOTHI CMBIYHOTO MK adPpUKaTHI, KPOME TOTO, B AHTIIMICKOM SI3BIKE HEOOXOAUMO, YTOOBI
DIacHbI (POHOTHUIT 00J1a/1aT CBOMCTBOM KPaTKOCTH.

2. KoHTHHYaHTBI:

a) TOHOBBIE KOHTHHYaHTHI:

— anznuiickuti: (CONS(+SON'12by 1 yw O C(+ PLOS) ;
— pyeekuii: (PLOS+)VOC(+PLOS).
Aopo: HEOOXOAMMO HAJTMYHUE TNIACHOTO (DOHOTHITA, KPOME TOTO, B aHTTIMICKOM SI3BIKE HE00XO0-

JTIUMO, 4TOOBI TIIACHBIA (DOHOTHI OBLT TOJITUM, B 000WX SI3BIKaX MPUBETCTBYETCS PEAYIIITUKAIIHS.

0) mryMOBBIC KOHTUHYaHTHI:

— anenuuckuiu: (FRIC + (SONlat/ 1ab) +VOCH+) FSIEBC :

— pycexuii: (PLOS +VOC +) FRICY¥ (+VOC), (PLOS +) FRIC" (+voc + FRICS”) :

Aopo: nHaubornee BaxeH (HOHOTHUI (PPUKATUBHOTO COTIIACHOTO.
3. OpeKBEHTATUBBI:

LOE +VOCHR :

— AH2IUUCKULL:

— pyeekuii: PLOS(+VOC)+R.
Aopo: nanbonee BaxxeH (HOHOTUI BUOPAHTA, KOTOPBI OOBIKHOBEHHO PACIIOJIaraeTcsl B KOHIIE

OHOMATOTIA.
4. THCTaHTBHI-KOHTUHYAHTHI;

lat/lab
— aHenuiicKulL: PLOS (+SON ) LVOC + SON (+PLOS) ’
AFFR ERIC
lat/lab
e &Lssg ) +voc + SONLHPLOS) , FRIC (+SON™120) 4 (vOC +) PLOS,

FRIC(+SON'213b) 4 O + SON™8(+PLOS) ;
— pyeckui: PLOS(+SON) + VOC + SON, PLOS (+VOC) + FRIC,

AFFR + FRICYX

FRICYK

AFFR
A0po: HanbonbIINil BeC UMEIOT CMbIYHbIE, COHOPHBIE U TIIyXHUE IIeJIeBble (POHOTHUIIBI.

+ VOC(+FRICY®) + PLOS™¥ | (FRIC™" +)FRIC*" + VOC + PLOS™X,

+SON, FRIC™™ + PLOS®™ + VOC + SON'2P
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5. OpeKBEHTaTUBBI-UHCTAHTHI;

— anenutickuii: (CONS+)R + VOC(+SON") + PLOS ;
— pyccKuii: FRIC +R + VOC(+FRIC)+PLOS .
PLOS

Aopo: naHHOMY KJ1acCy 3BYKOIOIpaKaHUH MPUCYIIH (POHOTHITHI CMBIYHBIX ¥ (DOHOTHIIBI BUO-
PaHTOB.
6. OpeKBEHTAaTUBbI-KOHTUHYAHTHI;

— aneniicxuti: (CONS +)R + VOC(+CONS), FRIC(+SON™/20) y yvOC + R,

R+VOC+FRIC;

— pycckuti: PLOS+VOC + R, FRICY¥ + VOC + R(+PLOS), FRIC*" + VOC +R .

Aopo: Hanbonee BaXHBIM sIBJsieTCs (POHOTHI BUOpaHTa, a Takke (HOHOTHUN (PPUKATUBHOTO
COIVIACHOTO (IIIyMOBOM KOHTHHYAHT), KPOME TOTO, Il aHIIMACKOTO s3bIKa BaykeH (POHOTHUIT JOJI-
rOT0 IIACHOTO (TOHOBBIA KOHTHHYAHT).

7. ®peKBEHTATHBBI-NHCTAHTHI-KOHTHHYAHTBHI.

— anenutickuu: PLOS+ R+ VOC + %HPLOS) ;
SON
PL FRIC"K
— pycckuii: PLOS + R + VOC + SONab/nas _PLOS +R+VOC + FRIC ,
FRICYX AFFR

FRIC™¥ + VOC + R + PLOS™K
Aopo: BUOPAHT, COHOPHBIH, ITYMHBINA IIEJIEBON, CMBIYHBIM.

[epeuncnuB GopMyITbl 3BYKOTTOIPAKAHUH I PYCCKOTO U aHITIMACKOTO SI3BIKOB, TIPEICTABIISCTCS
HEOOXOIMMBIM YTOUHHUTD UX YTeHHe. Ta nim uHas hopmyma sSBIsieT co0oi mmeHHyro popMoodpazyro-
X CyQpQPUKCOB 3HAYMMYIO YacTh 3ByKonopaxanus. [locienoBareTbHOCTh 3BYKOB, 00pa3yIOIIHUX aKy-
CTUYECKYIO 000JIOUKY 3BYKOTIOIPAYKAHHS, CTPOUTCS ITPH ITOMOIITM CUMBOJIA «+». KpyTieie ckoOkw («()»)
YKa3bIBAIOT Ha (haKyIBTaTHBHOCTh HAXOMSIIUXCS BHYTPU HUX (POHOTUIIOB. B 00IIel mocienoBareib-
HOCTH Takue (POHOTHIIBI MOTYT OBITH NMPOMYIIEHBI 0€3 yiiepOa Ui 3ByKOBOM H300pa3UTENbHOCTH.
CumBou oberntoca («+») coo0IIaeT, 4TO B JAHHOW YacTH (POPMYITBI MOXKET OBITh UCIIOIB30BaH 000

U3 JIBYX NIPUBEACHHBIX ()OHOTUIIOB (WM JTF00ast U3 IBYX MOcieaoBarenbHocTel GoHoTUIOB). CUM-

lab ») YKa3bIBaIOT Ha Ty WJIM MHYIO OCOOEHHOCTH (DOHOTHIIA, HATIPH-

BOJTBI BEPXHET0 MHJEKCA («son
Mep, JIamepabHblil, 1A0UATbHBLI WA HA3A1bHbIL COHOPHBINA COTIACHBIN ).

[Tocne neTanbHOTO PACCMOTPEHHS TEOPETUUSCKUX OCHOBAHHMA MCCIIECOBAHMS, TTPEICTABIIS-
€TCsl BO3MOXKHBIM TEPEHTH K OMMCAHUIO ITANOB Pa3pabOTKH MHCTPYMEHTa aBTOMATH3aIUH TIepe-
BOJIA. (KpaTKOe U3JI0KEHHE OCHOBHBIX 3TAIIOB MCCIIEAOBAaHUS IPECTaBieHO B padote [20]).

Pesyabrarbl 1 odcy:xneHue. [Ipexae Bcero, Kbl aHTIIMUCKUN TJaroil ABMKCHUS (W3
cnucka H. K. XeitmoneH) cHaOkaeTcss poHEMAaTHUECKOW TPAHCKPHUIIIIMEH, CIIOBAPHBIM TOJIKOBA-
HUEM, HCUEPIBIBAIOIINM HA0OPOM MEPEBOAYECKUX SKBUBAJICHTOB, OTOOPAHHBIX BPYYHYIO IKCIIEp-
TOM-JIMHTBUCTOM B PaMKax HMMEIOIIMXCS CIOBAapHBIX TOJKOBAHUM, a Takke (poHEeMaTuyecKUMHU
TPAHCKPUMLMIMH JJIs1 Ka)XJ0ro U3 OTOOpaHHBIX MEPEeBOAYECKHX OSKBUBAJICHTOB. lTOroBbie
HaOOPBI JaHHBIX (AHITMHACKUHN TJIarol, ero TPaHCKPUIILIKS, TOJIKOBaHHE, YKBUBAJICHTHI HA PYCCKOM
S3BIKE, & TAK)KE TPAHCKPUIIIIUU YKBUBAJICHTOB) BHOCSTCS B 0a3y JaHHBIX, OTKYAa HHCTPYMEHT IO
3arpocy MOJIb30BATENS MOTYYaeT BCIO HEOOXOIUMYIO JIJIsi CBOUX BBIYUCIICHUN WH(OPMAITHIO.
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Jlnist XpaHeHus BBILICTIEPEUHUCICHHBIX TaHHBIX Obuta n3dpana CYB/] (cuctema yrpaBineHHs
6azamu nanubix) SQLite. lannas CYB/] 6bu1a BeIOpana Onaronaps Tomy Qaxty, uro SQLite siBis-
eTcs JIETKO Pa3BepTHIBAEMOH U JIETKO BCTpaMBaeMOW OfHO(aIOBOI CHCTEMOI, KOTOpasi HE Tpe-
OyeT OTHIeIbHO 3amyIICHHOTO Mpollecca ISl TOTYYCHHs WIIM 3aliCH JTaHHBIX, U BCE ONepalun
MIPOU3BOASATCS MOCPEACTBOM MPOCTHIX (PYHKIINMA, BHITOJTHEHNE KOTOPBIX MOXKET OBITh MHULIMAIH-
3UpoBaHO B pamkax Python-ckpunrta. CTpykTypa 0a3bl JaHHBIX BKJIIOYAET YETbIpe TaOIHIIbI:
words, translations, relations, a Takxxe classes.

Tabnuua words npenqHazHaueHa AJisi XpaHEHUs! OCHOBHOM MH(OpMaIK MO0 TOMY HJIM HHOMY
AQHTJIMIICKOMY CJIOBY HUIM CJIOBOCOYETAHMIO M CONEPXKHT ciemyromue nois: id (int, primary key),
word (varchar(255)), class (int, foreign key), meaning (varchar(255)), transcription (varchar(255)).
Haubonee BayxHBIM sIBIIS€TCS 110JI€ id, KOTOPOE XPAHUT YHUKAIBHBIN UICHTU(DUKATOP JTEKCUUECKON
enuHuIbl. C MOMOIIBIO TAHHOTO UACHTU(UKATOPA MHCTPYMEHT MOTYYaeT CIIUCOK MEPEBOIICCKIX
HKBHUBAJICHTOB M UX TPAHCKPHIILIUN U3 TaONMUIIBI translations st TON W MHOM JIEKCUYECKOU eH-
HUIIBI aHTJIMHACKOTO s3bIKa. He MeHee BaXKHBIM SIBIISIETCS TIONIE c/ass, KOTOPOE XPAHUT YHUKATBHBIN
uaeHTudukaTop Kracca u3 Tabnuisl classes. C mOMOIIBIO TaHHOTO UACHTU(DUKATOPA HHCTPYMEHT
oTpenessieT, K KAKOMY UMEHHO KJIACCy 3BYKOMOIPAYKAHWH MPUHAICKUT aHIIIMICKOE CIIOBO WU
CIIOBOCOYETaHUE, U Kakue (OpMYIIbI U3 paHee MPUBEICHHBIX K HEMY PUMEHHUMBI.

Tabnuua translations npeqHazHaueHa JUisl XpaHEHHS MIEPEBOAYECKUX 3KBUBAJICHTOB Ha pyc-
CKOM $I3bIKE, a TaKXke UX (hoHeMaTuYecKuX TpaHckpuniuii. Tabmuna obnagaer caeayonuMu mo-
nsmu: id (int, primary key), translation (varchar(255)), transcription (varchar(255)). Haubonee
BaXHBIM SIBJISIETCSI MOJIE id, KOTOPOE XPAaHUT YHUKAIbHBINA HIEHTU(UKATOP EPEBOAUYECKOTO SKBH-
BajieHTa. [laHHbIi uaeHTuuKarop odecrneunBaeT ABYCTOPOHHIOK CBS3b MEKIY SKBHUBAJIIEHTOM U
OPUTHHAJILHBIM CJIOBOM.

Tabnuna relations CBI3bIBa€T CJIOBA WK CIIOBOCOUCTAHYSI M3 TAOIHIIBI Words C MX TIePEeBOIaMHU
U3 TaObNuIel translations u sBIsieT coO0l Tabnuiry cBsizeld. Tabmuia ComepKUT CIASIYIOIINUE MOJIS:
word_id (int, foreign key) u translation_id (int, foreign key). 3nauenust B word_id yka3wIBalOT Ha
CTPOKH TaOIUIBI wWords, a 3HaYCHUS B translations id — Ha cTpoku Ta0muiel translations. Takum
oOpazoM GopMHpyeTCsi ABYXCTOPOHHSIS CBsI3b. JIEKCUUECKe eMHUIIBI Ha aHTIIMHACKOM SI3bIKE U X
MEPEeBOMIBI HE MOTYT CYIIECTBOBATh B PAMKAX OJHOM TaOMUIIBI M HYXKIAIOTCS B TaOIHUIIE-TTOCPE-
HUKe (relations), TOTOMY 4TO, KaK TTOKa3bIBAET MPAKTHYECKHIA OIIBIT, IEPEBOTYCCKUE SKBUBAICHTHI
JUIS pa3HbIX CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHUI HAa aHIIIMHCKOM SI3BIKE PEryIsipHO MOBTOpsiOTCA. Takum
00pa3om, XpaHEeHHUE MePEBOTICCKUX IKBUBAJICHTOB B OTJEIHbHON Ta0IHIIEe TIO3BOJISIECT N30erarh 1y0-
JUPOBAHMS JAHHBIX, YTO 00JIeryaer pa3padoTKy MPUIIOKEHHS U SKOHOMUT MaMsITh yCTPOUCTBA.

3axmrounTenbHasg Tabnuua classes mpenHa3HAYeHa JUJIsl XpaHEHUs MepeyuHsl 3BYKOIOApaKa-
TEeTBHBIX KJIAcCOB M oOnamaer cienytomumu nonsmu: id (int, primary key), class name
(varchar(255)). [1one id XpaHUT yHUKaJIbHbIE UICHTU(DUKATOPHI KJIACCOB, 00E€CTICUNBAOIIIE CBSI3b
TabnuIbl words (TI0 TIONIO class) HeTOCPEICTBEHHO ¢ Tabnute classes.

[TomuMoO XpaHEeHUS JIGKCUYECKUX SIUHUI] U UX TIEPEBOIOB HEOOXOAUMO PaCCMOTPETH XpaHe-
HUE ¥ UCTIOJIh30BAHKE YIIOMSHYTHIX paHee GOHOTUTIOB. BeneacTBue Toro, 4To HaOOp GOHOTHUIIOB
CTaTWYeH U HE 3aHMMaeT 0ONbIIOro o0bemMa maMsITH (B OTIIMYUE OT MHOXKECTBA aHTTTUHCKUX TJIa-
TOJIOB ¥ MX DKBUBAJICHTOB HAa PYCCKOM SI3BIKE), XpaHEHUE (JOHOTHIIOB OCYIIECTBISIETCS TOCPE-
CTBOM OOBIKHOBEHHOTO Python-cioBaps, KOTOPBI WMIIOPTUPYETCS OCHOBHBIM CKPUIITOM H HE
TpebyeT mpu 3TOM OTIENILHOTO 3ampoca K 0a3e NaHHBIX (Tadnuia).
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Busyanu3arus cioBapst QOHOTHIIOB

Phonotype dictionary visualization

ID CHMBOJIBI TPAHCKPUIIIMHA DopMyJIbHOE MPeACTABICHHE
0 a,i,0,e, U, bl VOC (rnacHslit)

1 b,d g PLOSSY (cMBIYHBIH 3BOHKHIN)

2 p.t.k PLOSWK (cMbIunbIii r1yXoit)

3 vV, 2,7, ] FRICS' ((hpHMKaTUBHBIN 3BOHKHH)
4 f,s, 8, x FRICWK (dpuxaTuBHEI riyxoif)
5 c, ¢ AFFR (addpuxara)

6 T R (BubOpanr)

7 m SON!2b (conopmelii Ty6HOI)

8 n SON"MS (coHOpHBII HOCOBOI)

9 1 SON/at (coropHBIit 60K0BOI)

B ocHOBe paboThl aBTOMAaTH3UPOBAHHOTO WHCTPYMEHTA JISKUT Python-CKpUNT, KOTOPBIH MO-
Jy4aeT Ha BXOJ CJIOBO, CJIOBOCOUETAHHE MIIU MPEUIOKEHHE Ha aHIIIMICKOM sI3bIKE, OOHAPY>KUBAET
B HEM JIEKCUYECKYIO €IMHUILY, KOTOpasl Y’K€ CYLIECTBYET BHYTPHU 0a3bl JAHHBIX, [I0CJIE YETO paH-
KUPYET ee MepeBOAYECKUE SKBUBAJICHTHI, ODUEHTUPYSCh Ha OIM30CTh NX (POHEMATUYECKUX TPaH-
CKPMIILUI K OFHOM M3 3BYKOIOAPAXKATEIbHBIX (POPMYIT OPUTMHAIBHOIO cioBa. MiTorom paboTh
MHCTPYMEHTA CTAaHOBUTCSI PAaHXKMPOBAaHHBIN CIMCOK NEPEBOAYECKUX HKBUBAJICHTOB Ul KaXKIOU
00HapyXEHHOMW JIEKCUYECKOW €TUHMIIBI, B KOTOPOM YEM BBIIIE pacrojaraercs clioBo, TeM Ooiee
OJIM3KUM OHO SIBJISIETCS TIO CBOMM 3BYKOM300pa3uTENIbHBIM CBOMCTBAM K OPUTHHAITY.

WToroBelii MHCTPYMEHT aBTOMATH3AIMH NIEPEBO/Ia aHIIMHCKUX 3BYKOM300pa3UTEIbHBIX €11-
HUII NIPEJICTAaBISAET CO00M KOMIUIEKCHOE BEO-TTPUIIOKEHUE, COCTOSIIIEE U3 HECKOJIBKUX KOMIIOHEH-
TOB: KJIIMEHTCKasi CTOpOHa, mporpamMmHubiii uaTepdeiic (API), Python-ckpunt dhoHOCEMaHTHYE-
CKOTO aHaju3a, a Takke 0a3a maHHbix SQOLite. ®opmar BeO-TIPUIIOKEHUSI UMEET CIICAYIOIINE JI0-
CTOMHCTBA: IIPOCTOTa pa3pabOTKH, YETKOE pa3rpaHUUYEHHE IEMEHTOB (MHTepdelc CylecTByeT
OTZAEIBbHO OT AHAJTMTUYECKUX CKPUIITOB), BBICOKAS JOCTYIHOCTh (MHCTPYMEHT MOKHO Pa3BEPHYTh
Ha yJaJICHHOM cepBepe, 00ecreyrnB K HeMy 1OoCTyn u3 TitobanbHoil cetu MuTtepuer). [locnenosa-
TeNbHas paboTa MHCTPYMEHTa IMpeACTaBlIeHa Ha MPUBEICHHBIX Jajiee pUCyHKax. Tak, Ha puc. |
n300pa’keHbl OCHOBHBIE KOMITOHEHTBI, 00pasyrolue co00il HHCTPYMEHT.

% Baza Tansex SQL -
SQL Database h
. Ned
TIporpaMMHSII
HTepbeiic IPINTOKeHIIT ‘Nﬂ‘ E Tatiron-ckpunT Lz
) Ll PY . )
web-app API Python-script
A
Ne2
A
Nel
Bebd-npimoxenre
Web-app

ITone3oBatens
User

Puc. 1. Cxema aBTOMaTU3UPOBAHHOIO UHCTPYMEHTA
Fig. 1. Automated tool design
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Ilar 1 (puc. 1): nonp3oBarenb NOIy4YaeT AOCTYN K MHCTPYMEHTY MOCPEACTBOM TOIO MIIU
MHOTO BeO-Opay3epa U BBOAUT B TEKCTOBOE I0JIE JISKCHUECKYIO €AMHUILY JUTSl TOCIIETYIOIIEro aHa-
nu3a. M3-3a TOro, 4To HHCTPYMEHT MMEET BCTPOCHHBIM 00pabOTUMK 3aIPOCOB HA €CTECTBEHHOM
SI3BIKE, B POJIU JICKCUYECKOM €AMHHIIBI MOJKET BBICTYIIATh KaK JTF000W aHTIIMHCKUN TIIaroJl WK CII0-
BOCOYETaHHE, TaK U LeJI0e MPEIOKEHUE HITN JaKe MOTHOLUEHHBINA TEKCT.

Knuenmckasa cmopona BeG-puIIoKEeHNS HaMMCaHa Ha sI3bIKe TporpaMMupoBanus JavaScript
C UcroJyib3oBaHueM (HpeiMBOPKOB Vue.js u QuasarFramework. Jlannas KoMOMHAIUS HHCTPYMEH-
TOB IMO3BOJIIET CO3/]aTh COBPEMEHHBIE U YIOOHBIE MOJIb30BaTENIbCKHE NHTEP(HENChl ¢ MUHUMAIIb-
HBIMH TpYZI03aTpaTaMHu.

Iar 2 (puc. 1): KIUEHTCKass CTOPOHA BEO-TIPUIIOKEHUSI 3a0UpaEeT BBEICHHBIHN MOJIH30BaTEIIEM
TEKCTOBBIA MaTepuai, MPOU3BOIUT €ro BaJIMIALMIO U OTIPABISET MporpaMMHOMY HHTepdency
BeO-npusioxkenus B popmare POST-3anpoca.

Ilpoepammusiii unmepgeiic 6eb-npunodxcenus TPEICTaBICH MPOCTEHIINM BeO-KOHTPOILIE-
pPOM, HaTMCaHHBIM Ha sI3bIKE MPOTrpaMMUpOBanHus Python ¢ ucnons3oBanueM ¢peiimBopka Flask.
JlanHash KOMOMHAIMSI MHCTPYMEHTOB OOECIEUMBAET IMPOCTOTY Pa3pabOTKU M, YTO OCOOEHHO
Ba)XHO, MTO3BOJIIET N30€kKaTh 00JIee pacIpOCTPAHCHHBIX PEIICHH, BRITIOJTHEHHBIX HA SI3bIKE IPO-
rpammupoBanust PHP. Takum o06pa3zoM, 0051acTh pa3pabOTKU HHCTPYMEHTa TpeOyeT MCII0JIb30Ba-
HUS TOJIBKO JABYX SI3BIKOB MporpaMmmupoBanus (Python u JavaScript), a He Tpex.

Ilar 3 (puc. 1): nporpamMMHbBIN HHTEpdEHC BEO-NPUIOKEHUST 00padaThIBaeT 3ampoc, MoJy-
YEHHBIN OT KJIMEHTA, T. €. IPOBOIUT MOBTOPHYIO BaJUAALMIO JaHHBIX, IIOCJE KOTOPOH 3amycKaeT
Python-ckpunt (poHOCEMaHTUYECKOTO aHAIN3A.

Python-ckpunm ¢onocemanmuueckoco ananuza OCyIECTBISET HEMOCPEACTBEHHO MEPEBOA
3BYKOM300pa3UTENbHBIX €IUHUIL, T. €. IPOU3BOJUT PAaH)KMPOBAHHE MTEPEBOAUECKUX IKBUBAJICHTOB
OpUTHHAJIA B 3aBUCHMOCTH OT MX 3BYKOBOW M300pa3uTenbHOCTH. Lllaru, BEIMOTHIEMBIE HHCTPY-
MEHTOM Ha JIaHHOU CTaJuH, MPEICTaBICHBI Ha PUC. 2.

1. TexkcT 3ampoca 2. YacTepedHas pa3MeTKa 4. Jlemmatmzams
3. V9eT HII3KOIaCTOTHEIX

i e A M i e _> St S A
ad -
He batted him batted: rmaron raronon bat
I
|
|
|
A 4
6. Obpabotka _
8. Brramcnenne cXoacTsa 7. Konmpoamtre . 5. 3ampoc x 6aze maHHBIX
» » TPaHCKPIIIIIIIL »
_ - = < — — — <« — — —
mocneoBarensH. 10104 10104 diibas dvbacume /dubas it/
cxozncTeo 100% HHCTaHT
|
|
|
h 4
10. TTonck my4mero
9. llTtpader 1 GoHycE! 11. ®opmIipoBaHIe CIHCKA
i CPaBHEHIIST _
» Ld
Tlonyuen Gomye: 100 * 1.2 nocaenos. 101 Iaybacire: 120
nocienos. 202 6rTe: 80
nociaenos. 505 XJecTark: 33
11 IPOY. TIOCIENOB.
Puc. 2. lllarn ckpunta (OHOCEMaHTHYECKOTO aHAIN3a
Fig. 2. Phonosemantic analysis steps
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[IpencrasnsieTcs HEOOXOAUMBIM PACCMOTPETH, KAKHE UMEHHO ONEpPAlUU BBIMOIHIET CKPUIIT
gonocemanmuueckoeo ananusa, 4To0bl ONMPEAETUTh HaU0O0JIee COOTBETCTBYIOIINE 110 THUITY 3BYKO-
M300pa3sUTEILHOCTH PYCCKOS3BIYHBIC IKBUBAJICHTHI UCXOAHBIX AHITTMICKUX IJIar0JIOB IBHXKEHUSI.

brox 1: BXomHBIME TaHHBIME Python-CKpunTa sBISIETCS TEKCTOBBIN BBOJ MOJIH30BATES, TIPO-
IIeIIINI BCE 3Tallbl BAJIHIAIUU (CIOBO, CIIOBOCOYCTAHHE, TPEAJIOKEHUE, TEKCT), B JAHHOM CITy-
qae — she batted him.

brok 2: mepen n3aMepeHueM 3ByKOBOM M300pa3uTEILHOCTH HEOOXOIMMO OOHAPYKUTh B TEK-
CTOBOM BBOJIE ITOJIb30BaTeNsl BCE JIGKCUYECKHUE €IMHMUIIBI, C KOTOPHIMU paboTaeT MHCTPYMEHT (B
HACTOSIIIIEH BEPCUM 3TO TNIArojibl IBMKEeHMsI). C MCTOIB30BaHUEM TSDKEITOBECHOM SI3BIKOBOM MO-
JIeNd, TIpeloCTaBlIeHHON 6ubmoTekoi spaCy, IPOU3BOAUTCS YaCTEpEeUHasi pa3MeTKa TEKCTOBOTO
BBO/a. TakuM 00pa3oM CKpPUNT OCTaBISET AJISl MOCIEAYIOUMX ONEepaluidl TOJIbKO HEOOXOIUMbIE
9acTH peuH, T. €. IJIATOJIbl, B JAaHHOM citydae — batted.

brox 3: Hepenku ciydyau, KOTa sI3bIKOBask MOZIEIb OMIMOOYHO PACIIO3HAET TIIAroil B KAYECTBE
CYIIECTBUTENBHOTO (TIpuMep: barrel (cymi.) u to barrel (ti.)) wiu npyroilt yactu peun. UtoOsnl
000MTH HEKOPPEKTHYIO YaCTEPEUHYIO PA3METKY M «3aCTaBUThY» HHCTPYMEHT CMOTPETh Ha TO WU
MHOE CJIOBO MCKIIIOUUTENFHO B KaueCTBE IJIaroia, MpeaycMOTpeHa clrielnaibHas nposepka. Tak,
KOTJla HU OJIMH IJVIaroj B 3alpoce MOJIb30BaTelsl Hai/leH He ObLI, CKPUIIT IPOBEPSIET, ABISETCS JIN
MEpPBOE CIIOBO B MOCIEA0BATEIBLHOCTH YacTullel fo. Eciu yacTuia fo HaiiieHa, mocieayoiemMy
CIIOBY Cpasy ke MPHCBaNBaeTCs IIarOJIbHBIN cTaTyc.

brok 4: obHapyKEHHBIE TJIArOJIbl TIOABEPTAOTCS OINEpalfy JIEMMaTH3allK, KOTOpas OCy-
IIECTBIIICTCS C UCTIONB30BaHNEeM OnbroTeku spaCy. Pe3ynbrarom JaHHOHN onepanuy CTaHOBSATCS
JeMMbI (ciioBapHbIEe (OpPMbI) OOHAPYKEHHBIX IarojoB. Bo n3bexkaHne MOBTOPEHUS CIIOBAPHBIX
(dbopM pe3ynbTaThl JIeMMaTH3AIMH 3aTHCHIBAIOTCS BHYTPh MHOXKECTBA (CTPYKTYpa JaHHBIX «MHO-
KECTBO» XPAHUT TOJIBKO YHUKAJIbHbBIE JIEMEHTHI).

bnok 5: nannerit 6ok coorsetctByeT llary 4 pa6otsr uacTpyMenTa (puc. 1). Ckpunt ¢o-
HOCEMaHTHYECKOTO aHajin3a oOpamaeTcs K 0a3e JaHHBIX, OCYIIECTBISAS MOUCK IO TabauIe
words Tex cJ0B, KOTOpbIE COBNAAAIOT C IEMMaMHU IJIarojioB BHYTPU MHOKECTBA. TakuM oOpazom
CKPHIIT OTAEJSIET TJIaroJibl IBHKEHUS OT CIOBAPHBIX SAMHUI] MPOUYUX JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKUX
rpynn. [lanee, ”HCTpYMEHT, UCTIONB3YS id OOHAPYKEHHBIX B 0a3€ IIarojioB IBHKEHHUS, TIOTydaeT
CIIUCOK WX MEePEeBOAYCCKUX IKBUBAJIICHTOB U3 TaOmuibl translations. I1o 3aBeplieHn# TaHHOTO
OJIOKa CKpHUIIT pacroyiaraeT cienyromieil nupopMmamnueilt o KaJaoM I7arojie IBHKEHHUS: CIIOBO,
TPAHCKPHUIIIHS, KJIACC 3BYKOTIOAPAKaHHUSI, TOIKOBAaHUE, CIICOK MEPEBOTUECKUX SKBUBAJICHTOB U
UX TPAHCKPUIILIUH.

bnok 6: mpousBoautcs npenodpadboTka hGoHEMATHIECKUX TPAHCKPHUIIITUHN MTEPEBOTUECKUX K-
BHBAJICHTOB — yHaJstoTcs hopMoodpasyromue cyhOUKCh ¥ CUMBOJIBI Majatanu3anuu. Jlannas
orepanus ornpasaaHa TeM (GakToM, 4To HeOOIbIIoe YUCIo (HopMooOpa3yromux cyQpGuKcoB sBIIs-
eTcsi 00ImuM AJist O0NIBIIOTo YKciia ciioB. Kpome toro, hopmoodpasyroiue cyGpPpuKrce He crmocod-
CTBYIOT BO3HUKHOBEHHUIO 3BYKOBOW M300pa3sUTEIBHOCTH (10 KpaifHel Mepe, TOro TUIa, YTO SBIIS-
€TCsl IPeIMETOM PAaCCMOTPEHUS B HACTOSIIEM ucclienoBanun). [lanaranu3amus ke He yIUTHIBa-
eTcsl B UMeroImmxcs (hopMmynax 3ByKonoapaxkanuit (cp. [6; 16]), u3-3a 4yero B HaCTOSIICH BepCUU
MHCTPYMEHTA €€ MPUXOJUTCS WTHOpPUpOBaTh. Takum 00pa3oM, ynajieHHE AAHHBIX AJIEMEHTOB
CPOJIHU OYMCTKE TPAHCKPHUIIIHUMA OT IIyMOB.
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bnox 7: npenobpaboTaHHbIe TPAHCKPUIIIIUHU MIEPEBOAUECKUX IKBHUBAJIECHTOB KOAUPYIOTCA TIO
cioBapto (oHOTUIIOB (Taby. 1) W mpeBpamiaroTcsi B MPOCTHIC YUCIOBBIC MOCIEAOBATEILHOCTH
(/dubas/ (0ybacums) — 10104).

brok 8: BeIUKCICHNE CXOACTBA MKy YMCIIOBOM MOCIIEA0BATEILHOCTRIO SKBUBAJICHTA U (hOP-
MyJlaMU TOTO KJacca 3BYKOIOApPaXaHUM, K KOTOPOMY MPUHAJICKUT OPUTUHAIIBHOE CIIOBO, C HC-
NoJIb30BaHuEM pacctosiHus JleBenmrelina. PaccmoTpuM paboty nanHoro 6j10ka Ha KOHKPETHOM
npumepe. [locnenosarensHocts 10104 (dybacums), hopmyna LOS-!— VOC+LOS, Bapua-

AFFR AFFR

nuu GOpMyIIbI, 3aKOIUPOBAHHBIE C HUCIIONIB30BaHUEM cioBaps (Gonorumnonr: 101, 202, 505, 102,
105, 201, 205, 501, 502. Bapuanus ¢opmyssr 101 menukomM BXOAWT B YHCIOBYIO TTOCIIETIOBATEb-
HocThIO 3kBHUBajeHTa 10104, cnenoBarenbHo, cxoactBo paBHO 100 %. Bapuamnusa 102 HenosiHo-
CTBHIO BXOAHT B YHCIIOBYIO MocieaoBarenbHOCTh 10104, HeobxonuMo cienarh OHY 3aMEHY, Clie-
JIOBaTEIbHO, CXOACTBO paBHO 67 %.

bnox 9: npumenenue cuctemsl mrpagos 1 6oHycoB. Ecnu 20po hopmynbl mpucyTCTBYET B
YHCIIOBOM MOCJIEIOBATEIHHOCTH YKBUBAJIEHTA, CXOJICTBO MOJIyYaeT ABAALIATUIIPOIICHTHBIN OOHYC.
Ecnu s0po oTCYTCTBYET, TO CXOICTBO MOJYYaeT JIBAALATHIIPOLEHTHBIN mTpad. SAnpo dpopmyssi
PLOS LVOC + PLOS
AFFR
cMmbruHbIN) w5 (adpdpukara). [TocnenosarensrocTs 10104 skBHUBaneHTa Oybacums Briroyaet ()

— 910 0 (TmacHsid poHOTHUIT) M | (3BOHKHIA CMBIYHBIN) WU 2 (TTyXOi

u BKJItodaeT 1, 3Haumt, Bapuanus 101 co cxoacrBom 100 % mnonydaer 6onyc u cranoButcs 120 %.
Bapuarus 102 co cxonctBoM 67 % Toxe noaydaet O60HYC, T. K. IPUHAUIEKUT K 3TOil ke hopmyre,
u ctanosurcs 80,4 % (67*1,2). Pazmep mrpada/6oHyca MOKHO U3MEHUTH BPYUHYIO JJI KaXKION
u3 GpopMyi.

brnok 10: nouck Bapuanuu, CpaBHEHUE YUCIOBOM MOCIEI0BATENbHOCTH C KOTOPOM MOKa3bl-
BaeT Hawrydiiee cxoactBo. 120 % (Bapuanus 101) 6omnbire, uem 80,4 % (Bapuarus 102), 3HauuT
SKBHUBAJICHT Jybacums umeeT 120 6amioB 3ByKOBOW M300pa3UTENLHOCTH (KOHBEPTALIUS TPOIICH-
TOB B OaJUTBI 371€Ch YCIIOBHAS U HE UTPACT BAKHOU POJIH).

bnok 11: coctaBneHne CIucKa MEPEeBOTYCCKUX AKBUBAJICHTOB, WX 3BYKOM300pa3uTEIbHBIX
0aJyTOB M €ro copTupoBKa. Tak, Hampumep, dybacums umeet 120 6amnos, yoapsmes — 80, a xie-
cmams — 53.

[Tomy4uBITIEHCS CIIUCOK TEpeaaeTCss MPOorpaMMHOMY HHTEpQEicy BeO-TIPHIIOKEHHS, KOTO-
PBIi OTIPABIISET €r0 KIIMEHTCKOW CTOPOHE, TIOCIIE YeTro B OKHE BeO-Opay3epa MOKHO YBUACTH Kax-
IIbIN 13 0OHAPYKEHHBIX TJIar0JI0B JIBMKEHUS, UX TPAHCKPHUIIIIUU U TOJIKOBAHMS, B pAMKaX KOTOPBIX
OTOMPANTUCH MEPEBOBI, a TAKKe TAOIHUIBI CO CIUCKAMHU 3KBUBAJICHTOB, OTCOPTUPOBAHHBIX II0
YOBIBAaHUIO CXOXKECTH 3BYKOM300PA3UTEIILHOCTH 3TUX SKBUBAJICHTOB M aHIJIMICKOTO IJIaroJyia JIBU-
KEHMUsI, UCTIOJIb30BAaHHOTO B OPUTMHAIBHOM TeKcTe. OKOHYATeNIbHOE PEIIeHHE O BEIOOPE TOTO MK
MHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO AKBUBAJIEHTA OCTAETCS 33 MEPEBOAUYMKOM.

3axurouenne. [IpencraBieHHbI ABTOMAaTU3UPOBAHHBIA HHCTPYMEHT — OMOIIHUK TTEPEBOI-
YHKa — UCTIOJIb3YEeT YHUKAJIbHbIE METObI 0TOOpA MEPEeBOAUECKIX IKBUBAJICHTOB, a IIpe/jiaracMbie
WM BapHaHTHI IEpeBO/Ia 00JIaIat0T JOCTATOYHOM CTETICHBIO 3BYKOBOW M300pa3uTenbHOCTH. Pa3pa-
OOTaHHBIN UHCTPYMEHT CIIOCOOCH BIIOCIIECTBUU CTATh MOJIE3HBIM MTOTIOJTHEHUEM B apCeHalIe JIfo-
00ro TUTEPaTypHOTO MEPEeBOAUMKA, TaK KaK yMEET BU3yaJU3UPOBATh 3BYKOBYIO M300pa3UTEIb-
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HOCTb JIEKCUUECKUX BapUaHTOB M1E€PEBOJIA, YEM ITOMOIaeT CHELMAIUCTY BbIOPATh U3 MPEII0KEH-
HOTO CIUCKAa MIMEHHO TOT 9KBHUBAJIEHT, KOTOPBIM HAWITy4IIUM 00pPa30M COOTBETCTBYET OTPEOHO-
CTSM IIepeBOa U 0COOEHHOCTSIM TEKCTa.

B nanpHeiineM miaHUpyeTCs MPOIOJIKUTH pa3paboTKy HHCTPYMEHTA B HECKOJIBKUX Harpas-
JICHUSAX, B TOM YHUCIIE: PAaCIIUPUTH 00JIaCTh pabOTHl HHCTPYMEHTA Ha JPyrue TPYIIBI 3BYKOHU300-
pasUTENbHON aHTIIMHCKOM JIGKCUKH; aBTOMAaTH3UPOBATh IIEPBUYHBIN OTOOpP MEPEBOIUECKUX IKBU-
BAJICHTOB I10 MX JIEKCUYECKOW OJIM30CTH K OPUIMHAIY; aBTOMAaTU3UPOBaTh TPAHCKPUOUPOBaHHE
O0TOOPaHHBIX IEPEBOAYECKUX IKBUBAJICHTOB; BKJIIOUUTh B CIIOIb3YEMBbIH aJITOPUTM ydeT OnxKaii-
LIETO KOHTEKCTa HKOHUYECKOM JIEKCHYECKOW €IMHUILIBI, ITOUIEKAICH TEPEBOAY; ONITUMHA3UPOBATh
(OopMyJIBl KJIACCOB PYCCKOSA3BIYHBIX 3BYKOIOAPa)KaHUH 1J1 HauboJiee TOYHOIO COMOCTaBIECHUS €
aHIIOSI3BIYHBIMY MOJEJISIMU 3BYKOIIOAPAXKATEIbHBIX CIIOB.
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HNudopmanus 06 aBTopax

Tonosanoe Ezop Onezoeuu — actiupanT kadeapbl THOCTPaHHBIX si3bIKOB CaHKT-IIeTepOyprcekoro
TOCYIapCTBEHHOTO 3JieKTpoTexHuueckoro yHusepcurera «JI9TW» um. B. U. YnbsuoBa (Jlenuna),
yi1. I[Ipodeccopa [Tonosa, 1. 5O, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccusi. ABTOp Tpex HayYHBIX MyOJIMKa-
uuil. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: KOMITbIOTEpHAsI TIMHTBUCTHKA, (POHOCEMAaHTHKA, IEPEBOI.

Hlamuna Enena Anamonvegna — xanauaar ¢puiionornueckux Hayk (1988), nouent kadeaps
(OHETUKN M METOIWKU MPErnoAaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (DUIIOJIOTHYECKOro (axymnbreTa
Cankr-IleTepOyprckoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, YHUBEpCcUTETCKast Ha., 1. 7-9, CaHKT-
[TetepOypr, 199034, Poccusi. ABTop 6onee 70 Hayunbix myonukanmii. Cpepa HaydHBIX HHTEPECOB:
¢dboHeTHKa, METOAMKA MPENoJaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, POHOCEMAHTHKA.

O KoH@AUKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM ¢ OaHHOU nybaukayueli, He 006U aa0Ck.
Mocmynuna 27.01.2026; npuHama nocae peyeHzuposaHua 01.04.2026; onybaukoeaHa oHAaliH 23.06.2026.
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